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سنتناول في هذا البحث تجربة لم يشهد الوطن العربي نظيرا لها في العصر 

بة عادل زعيتر في ترجمة النتاج الفكري الأوروبي في الحديث، تلكم هي تجر

مجالات متعددة، غير أن أظهر جهوده، وأغزرها نتائج، كان في مجالي علم الاجتماع 

والقانون، وكانت جهود الفرنسييين في هذين المجالين أوفر حظا، وألصق بمهنته؛ إذ 

بالمحاماة، ودراسته في حظيت بجل اهتمامه، وأولاها مزيدا من عنايته، وكان اشتغاله 

  .فرنسا هما العاملين الرئيسين في تحديد مساره، ودائرة اهتمامه

  

وبلغ من دقته وإتقانه في الترجمة، أن أعماله جاءت محكمة رصينة؛ ذلك أن 

الفرنسية والعربية، وكان إلى جانب ذلك، متمكِّنا من علمي : الرجل كان يتقن اللغتين

ملت لديه أهم المواصفات التي يجب أن يتحلى بها من أراد الاجتماع والقانون، فتكا

الاشتغال بالترجمة، وسأعرض لتجربته من خلال بعض الكتب التي ترجمها لجان 

  . جاك روسو وفولتير وغوستاف لوبون، فقد كان الرجل معجبا بهم

  

وسنتناول ما كان يهدف إليه عادل زعيتر من وراء ترجمته لعيون الفكر 

ينقل للعالم العربي التفعلات الفكرية التي سبقت النهضة الفرنسية الراهنة، الفرنسي أن 

والتي تعود بجذورها إلى ما بثته تلك المؤلفات في المجتمع الفرنسي من عوامل 

  .التغيير والثورة الاجتماعية، وما أعقب ذلك من حراك اجتماعي على كل صعيد

تمخضت عنه من فكر، وكان إلى كما سنوضح مدى إعجاب زعيتر بتلك التجربة وما 

جانب ذلك، يرى أن الفكر العربي المعاصر لا يرقى إلى مستوى الفكر الأوروبي، 

ولهذا فهو لم يبادر إلى التأليف، متذرعا بأن ما يترجمه أولى بالوصول إلى القارئ 

 .العربي مما قد يؤلفه، لا سيما أنه رأى أثر نتائجه في المجتمع الفرنسي
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   تعريف

 ودين علم بيت في 1897 عام نابلس، مدينة في زعيتر عمر عادل لدو

 العربية فثقف والآستانة، وبيروت نابلس مدارس في الأولى علومه وتلقى ورياسة،

 التحق حتى لبث وما التركي، بالجيش 1916 عام والتحق والإنجليزية، والتركية

 ينقطع أن نذر نجوا لماو القافلة، ضلت إذ الطريق؛ في هو وبينما العربي، بالجيش

  .شأنها ورفعة الأمة لخدمة

  

 سورية استقلال أعلن الذي 1920 عام العربي السوري المؤتمر في نابلس مثّل

 مقدرات على وهيمنتهم والفرنسيين؛ الإنجليز تغلّب ولكن الطبيعية، بحدودها الكبرى

 فقرر أرضها، لواحتلا تخلفها في السبب هو جهل من بالأمة ما أن يدرك جعله الأمة؛

 فلاسفتها على وتتلمذ الحقوق، درس حيث فرنسا إلى فاتّجه جديد، من العلم باب يلج أن

 الشعوب آداب على يطّلع أن له أتيح كما مؤلفاتهم، خلال من أو مباشرة، ومفكريها

 ما روائع بترجمة بعد من أغراه مما المعرفة، من جديدة آفاق على فيها فوقف الغربية،

 بوعي وترجمها وعناية، بدقة اختارها كتابا أربعين من نحوا ترجم إذ أوروبة، في أّلِّف

  .وإتقان

  

 في ذلك ويتجلى العربي، الوطن أرجاء في واسع ذكر زعيتر لعادل كان وقد

 والسعودية وسورية مصر في والأدب والعلم السياسة أعيان فيه شارك إذ تأبينه، حفل

 اللغة مجمعي في عضوا كان إذ ذلك، في عجب ولا وفلسطين، والأردن والعراق

  .كتبه طباعة على بنفسه يشرف شتاء، كل مصر يحج وكان وبغداد، بدمشق العربية

 عكف ولكنه الإنجليز، محاكم في الثوار على مدافعا ورافع زمنا، المحاماة في عمل

 ترجمة ينجز يوم تكون ما أكبر فرحته وكانت ،1946 سنة من ابتداء الترجمة على

 قلبي يكاد: "فيها قال ؛19/2/1946 في أكرم لشقيقه وجهها رسالة في جاء ب،كتا

 فترونني والسياسة، العلم عالم في نفسي له تطمئن مما بشيء أقم لم أنني من يتحرق
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 الانقطاع يريد ؛"عنه لك كتبت الذي السبيل وسلوك المحاماة تطليق على عازما

  .للترجمة

 مترجماته كل واتسمت عنه، يحد لم واضحا منهجا ترجمته في زعيتر عادل انتهج وقد

 واكتفى ...الكتب أمهات من العديدة المجلدات تلك ...يترجم لم لو وأنه خاص، بطابع

 ويقيني وخلودا، فخرا ذلك لكفاه وحده لوبون لجوستاف العرب حضارة كتاب بترجمة

 من والأدب السياسة رجال خدمات مضاعفة، أضعافا تفوق، العربية للأمة خدمته أن

  ).التأبين للجنة الهاشمي طه برقية من. (العروبة أبناء

 الحقوق في أوراق وبعض الصحف، له نشرتها مقالات بعض سوى زعيتر يؤلف ولم

 وقد قال، أنه عنه يؤثر ومما المقدس، بيت في الحقوق كلية في مدرسا يعمل كان عندما

 ما مستوى على ستكون تيمؤلفا ان أشعر عندما: بالتأليف اشتغاله عدم عن سئل

  .سأفعل فأنني الأوروبيين أعمال من أترجمه

  

 القومية والخدمة الترجمة مجال في زعيتر عادل جهود على المطلع يملك ولا

 الألماني المستشرق يؤيد أن إلا والعلمية؛ الثقافية المحافل في اسمه بذيوع مقارنة

 المترجمين من واحد زعيتر عادل إن" قوله من إليه ذهب ما في فلد شتفان

 ما وأهميتها عظمتها في تفوق منجزاته لأن ذلك ينْصفوا، لم الذين) 1"(المجهولين

 من خصوصا، وفلسطين عموما، العربي الوطن في الثقافية المؤسسات إياه أولته

 تحمل ابتدائية مدرسة من نابلس مدينة في نجده ما إلا اللهم الذكر؛ وسعة الاهتمام

  !!.منزله من بعيد غير تقع اسمه

  

 عموما، الأوروبي المجتمع في عميقا أثرت التي الأعمال يترجم راح ولذلك

. الغرب في أحدثته ما شعبه في الأعمال تلك تحدث أن في أملا خصوصا، والفرنسي

 ليملأ تجاري نوع من وليست والفلسفة، الفكر أبواب من اختارها التي الرسالة إن"

 تعلق بل الترجمات، من علاجه سهل ما أو وأقاصيص روايات في ورائها من جيبه

 حدد ولكنه.. حضارة كل من الأفكار نَقَله عقول إليه تتطاول ما أسمى هو بغرض
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 هذا لأداء العلمية الكفاية نفسه من وأمن إليها، أمته حاجة من ووثق وعينها، رسالته

 يكون بأن يعنى جمةللتر كتابا اختياره في فكان. وأبدعه وأنفعه وجه أتم على الغرض

 ،28 الأرناؤوط..." لغتها في نظير له يكون ألا و وإلا العربية، الأمة إليه تحتاج مما

29.  

 هذا نقدم) "3 ص( قوله من بسمارك لكتاب ترجمته مقدمة في ورد ما بذلك وشبيه

 العرب فلعل مثله، إلى الاحتياج أشد في هي وقت في العربية الأمة إلى الكتاب

 أسس على والدول الشعوب توحد وكيف الجامعات، تقام كيف مطالعته من يبصرون

  .."صحيحة

 أكون)" 7 ص( لوبون جوستاف لمؤلفه العرب حضارة لكتاب ترجمته مقدمة في جاء

 إلى يخيل إدخالا العربية إلى بعض برقاب بعضها الآخذ المهمة لوبون كتب أدخلت قد

 سفر واضع هو فلوبون عجب، ولا العرب، من الجليل الحكيم هذا أن معه الباحث

  ". العرب حضارة"

  

 غزالة أبو" خاص بشكل المشهورين الفرنسيين للكتاب زعيتر عادل ترجم وقد

 من آخر موضع في زعيتر عادل لدى التوجه هذا عن غزالة أبو عبر وقد". 44 ص

 دبيةالأ للنهضة آخر مظهر هناك يزال ولا" بقوله" فلسطين في القومية الثقافة" كتابه

 والفرنسية الإنجليزية من الغربية المؤلفات ترجمة هو الانتداب، حكم تحت فلسطين في

 بعض حاول لقد المترجمين، لدى الوطني الوعي المترجمات هذه وتعكس غالبا،

 السياسي الفكر على) وأمتهم( بلدهم أبناء يعرفوا أن زعيتر، عادل مثل الرجال، هؤلاء

  ).92 ص" (الحكومة حول أخرى وأفكار الشعبي الحكم في الغربي في

  

 زعيتر عادل أعمال وكانت الغرب، على أخرى عينا الترجمة كانت لقد أجل،

 في زعيتر عادل أعمال قاصدا إلا توما إميل نرى وما العين، تلك عليه وقعت ما أجلّ

 ةالثقاف هذه أن كما" قوله حيث) 6 ص الجديد" (العربية الثقافة في البحث مدخل" مقالته

 الانفتاح آثرت بل ذلك، إلى دعاة ظهور من الرغم على القديم التراث في تتقوقع لم
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 الأدباء نتاج على وأقبلت الفرنسية الثورة مبادئ واستوعبت الأوروبية، الثقافة على

  ".والروس الفرنسيين وبخاصة والمفكرين

  

  :الفرنسية عن ترجمها التي الكتب

 ترزعيعادلترجمهاالتيكتبه  المؤلف

  

  جان جاك روسو

 . 1945 الأساسية الحقوق مبادئ أو الاجتماعي العقد •

  .1956 التربية أو أميل. 2

  1945 الناس بين التفاوت أصل. 3

 .1945 العرب حضارة .1  جوستاف لوبون

  .1946 الفرنسية والثورة الثورات روح. 2

  .1950 الجماعات روح. 3

  .1950 الأمم لتطور النفسية السنن.4

  1949 التربية روح. 5

  .1947 السياسة روح. 6

  .1954 التاريخ فلسفة. 7

  .1945 الحضارات تاريخ في اليهود. 8

  .1949حياة الحقائق . 9

  .1946الآراء والمعتقدات . 10

  .1948حضارة الهند . 11

  .1948روح الاشتراكية .  12

 .1959الحياة والحب  •  إميل لودفيج

  .1951البحر المتوسط . 2

  .1953 كليوباترا. 3

  .1952 بسمارك. 4

  .1951 النيل. 5
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  .1946 نابليون.  6

  .   1947 الانسان ابن. 7

  .1955) التفاؤل(كنديد . 1  فولتير

  1959الرسائل الفلسفية . 2

 .1955حديقة أبيقور  •  أناتول فرانس

  .1957الالهة عطاش . 2

  اليونسكو من بتكليف 1953 الشرائع روح  مونتسكيو

  1957تلماك   فنلون

  1956مجالي الإسلام   حيدر بامّات

  1956حياة محمد   إميل درمنغم

  1948تاريخ العرب العام   سيديو

  1955ابن خلدون وفلسفته الاجتماعية   غاستون بوتول

  1955أصول الفقه الدستوري   ايسمن

 . 1959الغزالي  •  البارون كرادوفو

 .1959ابن سينا . 2

  .ينشرا لم جزأين في ويقع 1959 الإسلام مفكرو. 3

  

 الكتب يترجم كان الرجل نأ على كتبه موضوعات في المتمعن المطالع ويقف

 الظلم على المتمردين آراء فيها تبسط والتي وحركته، المجتمع قضايا تعالج التي

 تلح فكأنها لأعماله، مواكبة ترجماته وجاء. المؤلفين من المعاناة وأصحاب والمكافحين،

 بالقدس  الحقوق معهد في بالتدريس قام فقد المعارف، غرار فتق في قدما للمضي عليه

 المرافعات وقانون السياسي، والاقتصاد والدولي، الدستوري الفقه بتدريس يقوم وكان

" الدستوري الفقه أصول" كتاب ترجمة ذلك أثناء في واستطاع والجزائية، المدنية

  .للدكتور إيسمان، أستاذه في جامعة السوربون
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تر لم يكن يترجم حرفيا، بل كان يتصرف بالنص، أحيانا، بما ينسجم مع زعي ولكن

انتمائه وثقافته الدينية، فقد ترجم على سبيل المثال لا الحصر قول درمنغم، حين أراد 

هذا المستشرق التشكيك في صحة الرسالة التي جاء بها محمد صلى االله عليه وآله 

  :وسلم من عند ربه تعالى

 ” KHADIDJA ADMIRAIT AVEUGLEMENT SON MARI 

AVAIT FOI EN LRI“ 

  

  ".وتؤمن به) بلا تبصر(وكانت خديجة تعجب بزوجها بغباوة "أي 

  ". وحقاً كانت خديجة تعجب بزوجها إعجاباً مطلقاً مؤمنة به: "ترجمه بقوله

 لخدمة نشطت فئة من واحد ولكنه العربي؛ الوطن في وحيدا زعيتر عادل يكن ولم 

زعيتر كل من  عادل مع تصدّرها حركة محدثة بالأمة، الارتقاء ريقط على الترجمة

احمد فتحي زغلول، ومحمد بدران، ومحمد فريد أبو حديد، وعبد العزيز توفيق جاويد 

  .وغيرهم
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